
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nIvE gatiyani-kalyANi 
 
 In this varNam ‘nIvE gatiyani’ rAga kalyANi (tALa tisra maThyam), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother bangAru kAmAkshi. 
 
P  nIvE gati(y)ani nera namminAnu jagad-ambA 
 nIv(a)nAtha rakshaki mA(y)ammA 
 
A  rAvE vEgamE manavi vin(a)mmA SrI  
 rAja rAj(E)SvarI dEvI (nIvE) 
 
C  1kAma kOTi pITha nivAsini kalyANI 
 SyAma kRshNa sOdarI dEvI 
 nIdu caritamu vini vini pAda kamalamunu 
 kOritini sadA gati(y)ani 
 pogaDi pogaDi 2caraNamu golicEn(a)mmA 
 bangAru kAmAkshi (nIvE) 
 
Gist 
 
  O Mother of Universe! O Our Mother! 
 O Mother SrI rAja rAjESvarI! O dEvI! 
 O kalyANI – abiding in kAma kOTi pITha! O Sister of vishNu – SyAma 
kRshNa! O dEvI! O Mother! O bangAru kAmAkshi! 
 
 I have totally trusted that You alone are my refuge.  
 You are the protector of hapless people. 
 
 Please come quickly and listen to my appeal.  
 Hearing Your story again and again, I besought Your feet lotus.  
 Extolling again and again, I always worshipped Your feet as my refuge.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ambA) of Universe (jagat) (jagadambA)! I have totally (nera) 
(literally much) trusted (namminAnu) that (ani) You alone (nIvE) are my refuge 



(gati) (gatiyani). O Our (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! You (nIvu) are the 
protector (rakshaki) of hapless people (anAtha) (nIvanAtha). 
 
A  O Mother (ammA) SrI rAja rAjESvarI (rAja ISvarI)! Please come (rAvE) 
quickly (vEgamE) and listen (vinu) (vinammA) to my appeal (manavi). O dEvI! 
 O Mother of Universe! I have totally trusted that You alone are my 
refuge. O Our Mother! You are the protector of hapless people. 
 
C  O kalyANI – abiding (nivAsinI) in kAma kOTi pITha! O Sister (sOdarI) of 
vishNu – SyAma kRshNa! O dEvI!  
 Hearing again and again (vini vini) Your (nIdu) story (caritamu), I 
besought (kOritini) Your feet (pAda) lotus (kamalamunu).  
 O Mother (ammA)! Extolling again and again (pogaDi pogaDi), I always 
(sadA) worshipped (golicEnu) (golicEnammA) Your feet (caraNamu) as (ani) my 
refuge (gati) (gatiyani). O bangAru kAmAkshi! 
 O Mother of Universe! I have totally trusted that You alone are my 
refuge. O Our Mother! You are the protector of hapless people. 
 
Notes –  
Variations –  
 2 - caraNamu golicEnammA – In all books, it is given as ‘SaraNamu 
golicEnammA’. The meaning derived is ‘I surrender to You’. The word ‘golucu’ 
(kolucu) means ‘serve’, ‘worship’. It does not have any meaning as ‘surrender’.  In 
the previous line, it is mentioned ‘pAda kamalamunu kOritini’ (I sought Your feet 
lotus). Accordingly, in this line also, it should be ‘caraNamu’ (feet) and not 
‘SaraNamu’. It has accordingly been adopted and translated.  
 
References – 
 1 – kAma kOTi pITha nivAsini - please refer to lalitA sahasra nAma (589) 
– ‘kAma kOTikA’ – http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
नीवे गित(य)िन नॆर निàमनान जगु (द)àबा 
नी(व)नाथ रक्षिक मा(य)àमा 
 

अनपãलिव ु  

रावे वेगमे मनिव िव(न)àमा Įी  
राज रा(जे)æवरी देवी (नीवे) 
 

चरणम ् 
काम कोिट पीठ िनवािसिन कãयाणी 
æयाम कçण सोदरी देवीृ  

नीद चिरतम िविन िविन पाद कमलमनु ु ु  ु
कोिरितिन सदा गित(य)िन 
पॊगिड पॊगिड चरणम गॊिलचेु (न)àमा 
बङ्गाǽ कामािक्ष (नीवे) 

http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


 
Word Division 
 

पãलिव  
नीवे गित-अिन नॆर निàमनान जगतु -्अàबा 
नीव-ुअनाथ रक्षिक मा-अàमा 
 

अनपãलिव ु  

रावे वेगमे मनिव िवन-ुअàमा Įी  
राज राज-ईæवरी देवी (नीवे) 
 

चरणम ् 
काम कोिट पीठ िनवािसिन कãयाणी 
æयाम कçण सोदरी देवीृ  

नीद चिरतम िविन िविन पाद कमलमनु ु ु  ु
कोिरितिन सदा गित-अिन 
पॊगिड पॊगिड चरणम गॊिलचेनु ु-अàमा 
बङ्गाǽ कामािक्ष (नीवे) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

நீேவ க3தி(ய)னி ெநர நம்மினானு ஜக3(த3)ம்பா3 

நீ(வ)னாத2 ரக்ஷகி மா(ய)ம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ராேவ ேவக3ேம மனவி வி(ன)ம்மா ஸ்ரீ  

ராஜ ரா(ேஜ)ஸ்1வr ேத3வ ீ(நீேவ) 
 

சரணம்  

காம ேகாடி படீ2 நிவாஸினி கல்யாண ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ேத3வ ீ

நீது3 சrதமு வினி வினி பாத3 கமலமுனு 

ேகாrதினி ஸதா3 க3தி(ய)னி 

ெபாக3டி3 ெபாக3டி3 சரணமு ெகா3லிேச(ன)ம்மா 

ப3ங்கா3ரு காமாக்ஷி (நீேவ) 
 

பல்லவி 

நீேய கதிெயன மிக்கு நம்பிேனன். பல்லுலகத் தாேய! 

நீ அனாைதகைளக் காப்பவள். எமதம்மா! 



 

அனுபல்லவி 

வாராயம்மா, விைரவாக. ேவண்டுேகாளிைனக் ேகளாயம்மா. ஸ்ரீ  

ராஜ ராேஜசுவr! ேதவ!ீ 
 

சரணம் 

காம ேகாடி படீத்தினில் உைறபவேள! கல்யாண!ீ 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ேதவ!ீ 

உனது சrதத்திைனக் ேகட்டுக் ேகட்டு, உனது திருவடிக் கமலத்திைனக் 

ேகாrேனன். எவ்வமயமும், கதிெயன, 

புகழ்ந்து புகழ்ந்து, உனது திருவடியிைன வணங்கிேனனம்மா. 

பங்காரு காமாட்சீ! 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நீேவ க3தி-அனி ெநர நம்மினானு ஜக3த்-அம்பா3 

நீவு-அனாத2 ரக்ஷகி மா-அம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ராேவ ேவக3ேம மனவி வினு-அம்மா ஸ்ரீ  

ராஜ ராஜ-ஈஸ்1வr ேத3வ ீ(நீேவ) 
 

சரணம்  

காம ேகாடி படீ2 நிவாஸினி கல்யாண ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ேத3வ ீ

நீது3 சrதமு வினி வினி பாத3 கமலமுனு 

ேகாrதினி ஸதா3 க3தி-அனி 

ெபாக3டி3 ெபாக3டி3 சரணமு ெகா3லிேசனு-அம்மா 

ப3ங்கா3ரு காமாக்ஷி (நீேவ) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

Ƕĺే గǳయǵ Ĳెర నǽమ్Ĳాను జగదంబా 

ǶవĲాథ రకష్కి మాయమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

ĸాĺే ĺేగĶే మనȇ ȇనమామ్ Ȍర్  



ĸాజ ĸాజేశవ్ĸీ İేȈ (Ƕĺే) 

 
చరణం  

కామ కోటి ĳీఠ ǵĺాĽిǵ కలాయ్ణ ీ

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ İేȈ 

Ƕదు చĸితము ȇǵ ȇǵ Ƿాద కమలమును 

కోĸిǳǵ సİా గǳయǵ 

Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి చరణము ĦొȃĨేనమామ్ 

బంĦారు కామాǘ ి(Ƕĺే) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƕĺే గǳ‐అǵ Ĳెర నǽమ్Ĳాను జగత్‐అంబా 

Ƕవు‐అĲాథ రకష్కి మా‐అమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

ĸాĺే ĺేగĶే మనȇ ȇను‐అమామ్ Ȍర్  

ĸాజ ĸాజ‐ఈశవ్ĸీ İేȈ (Ƕĺే) 

 
చరణం  

కామ కోటి ĳీఠ ǵĺాĽిǵ కలాయ్ణ ీ

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ İేȈ 

Ƕదు చĸితము ȇǵ ȇǵ Ƿాద కమలమును 

కోĸిǳǵ సİా గǳ‐అǵ 

Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి చరణము ĦొȃĨేను‐అమామ్ 

బంĦారు కామాǘ ి(Ƕĺే) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ನೆರ ನಮಿಮ್ನಾನು ಜಗದಂಬಾ 

ನೀವನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಮಾಯಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ ವೇಗಮೇ ಮನĻ Ļನಮಾಮ್ ļರ್ೕ  



ರಾಜ ರಾಜೇಶವ್ರೀ ದೇĻೕ (ನೀವೇ) 

 
ಚರಣಂ  

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ನಿವಾľನಿ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ದೇĻೕ 

ನೀದು ಚರಿತಮು Ļನಿ Ļನಿ ಪಾದ ಕಮಲಮುನು 

ಕೋರಿತಿನಿ ಸದಾ ಗತಿಯನಿ 

Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ ಚರಣಮು ಗೊĹಚೇನಮಾಮ್ 

ಬಂಗಾರು ಕಾಮಾŀ (ನೀವೇ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನೆರ ನಮಿಮ್ನಾನು ಜಗತ್-ಅಂಬಾ 

ನೀವು-ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ ವೇಗಮೇ ಮನĻ Ļನು-ಅಮಾಮ್ ļರ್ೕ  

ರಾಜ ರಾಜ-ಈಶವ್ರೀ ದೇĻೕ (ನೀವೇ) 

 
ಚರಣಂ  

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ನಿವಾľನಿ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ದೇĻೕ 

ನೀದು ಚರಿತಮು Ļನಿ Ļನಿ ಪಾದ ಕಮಲಮುನು 

ಕೋರಿತಿನಿ ಸದಾ ಗತಿ-ಅನಿ 

Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ ಚರಣಮು ಗೊĹಚೇನು-ಅಮಾಮ್ 

ಬಂಗಾರು ಕಾಮಾŀ (ನೀವೇ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
നീേവ ഗതിയനി െനര നmിനാനു ജഗദമ്ബാ 
നീവനാഥ രkകി മായmാ 
 
aനുപലല്വി  
രാേവ േവഗേമ മനവി വിനmാ ്രശീ  
രാജ രാേജശവ്രീ േദവീ (നീേവ) 
 
ചരണമ്‌  
കാമ േകാടി പീഠ നിവാസിനി കലയ്ാണീ 



ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േദവീ 
നീദു ചരിതമു വിനി വിനി പാദ കമലമുനു 
േകാരിതിനി സദാ ഗതിയനി 
െപാഗഡി െപാഗഡി ചരണമു െഗാലിേചനmാ 
ബങ്ഗാരു കാമാkി (നീേവ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നീേവ ഗതി-aനി െനര നmിനാനു ജഗത്‌-aമ്ബാ 
നീവു-aനാഥ രkകി മാ-amാ 
 
aനുപലല്വി  
രാേവ േവഗേമ മനവി വിനു-amാ ്രശീ  
രാജ രാജ-ഈശവ്രീ േദവീ (നീേവ) 
 
ചരണമ്‌  
കാമ േകാടി പീഠ നിവാസിനി കലയ്ാണീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േദവീ 
നീദു ചരിതമു വിനി വിനി പാദ കമലമുനു 
േകാരിതിനി സദാ ഗതി-aനി 
 
െപാഗഡി െപാഗഡി ചരണമു െഗാലിേചനു-amാ 
ബങ്ഗാരു കാമാkി (നീേവ) 
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